Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

9. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! A múltkor adósak maradtunk a szakmai görög-latin kifejezések csoportosításával, tehát most ezzel kezdjük óránkat: Az egyházi élettel kapcsolatosak: kolostor – zárda, misztérium – szent titok; prédikáció – valakik előtt mondott beszéd, homília - gyülekezeti beszéd, oktatás; cingulum – (szerzetesi, papi) öv. 
N Történelem: redemptor – visszavásárlással megváltó; aulikus: az uralkodói udvarhoz hű; agresszió – támadás, kurzus (eljárási rend, pl. kereszténygyűlölő). Irodalom, stilisztika: misztériumjáték – a szent titkok ünneplésére készített népi színjáték; epithalamium – nászdal; aulikus költészet: udvari költészet;  metonymia – névátvitel; attributum –jelző; praedicatum – állítmány. Matematika: interpolál – két érték között keres.
F Filozófia: substantia: fennálló, létező, lényeg; cinikus – kutyaszerűen igénytelen, mindenről lemondó filozófus. Művészet: interpretáció – értelmezés,  gigantomachia – a gigászok harca. Hétköznapi élet: permanens – végig megmaradó, állandó; aula – díszudvar, díszterem; gigantománia: nagyzási hóbort; misztikus: titokzatos; kurrens: gyorsan futó, gyorsan fogyó (árucikk); kurzus – tanfolyam; progresszív – előre lépő, fejlődő; regresszív – vissza-lépő, visszafejlődő; attributum – valakihez vagy valamihez hozzá osztott dolog;  trófea:   elejtett állatról levett diadalmi jel. Az orvosi szavak – emlékszünk - egy csoportban szerepeltek. 
N Most pedig ismételjük át Szt. Ambrus adventi himnuszát elejétől végig! Veni, redemptor gentium – Jöjj, nemzetek Megváltója! / Ostende partum Virginis – Mutasd meg a Szűz szülöttét! / Miretur omne saeculum: - csodálhatja minden század.  / Talis decet partus Deum. – Ilyen születés illik Istenhez. 

F Non ex virili semine – nem férfiúi magból, / Sed mystico spiramine – de titokzatos lehelletből. / Verbum Dei factum caro – Isten Igéje lett testté. /Fructusque ventris floruit. – És a méh gyümölcse kivirágzott.

N Alvus tumescit Virginis – A Szűz méhe dagadni kezd. / Claustrum pudoris permanet – a szemérem zárja megmarad. / Vexilla virtutum micant – az erények zászlói tündökölnek. / Versatur in templo Deus. – Az Isten a templomban (jelenlévőként) él.

F Procedens de thalamo suo – kijőve az ő nászházából; / pudoris aula regia – a szemérem királyi palotájából / Geminae Gigas substantiae – kettős létezés óriásaként, / Alacris ut currat viam – hogy útját fürgén járja be. 

N Egressus eius a Patre – kilépése az Atyától van, / Regressus eius ad Patrem – visszatérése az Atyjához való; / Excursus usque ad inferos – futása egészen el a poklokig, / Recursus ad sedem Dei – visszafutása az Isten székhelyéhez.

F Aequalis aeterno Patri –  (Bár) egyenlő az örök Atyával / Carnis tropaeo accingere – a test vértjeit felköti, / Infirma nostri corporis – a mi testünk gyöngeségeit / Virtute firmans perpeti. – örök erővel megerősítve.
N Praesepe iam fulget tuum, - Már fénylik a te jászolod, / Lumenque nox spirat novum - és az éjszaka új fényt lehel, / Quod nulla nox interpolet – hogy azt ne szakíthassa meg semmiféle éjszaka, / Fideque iugi luceat. – és a kötés hitében ragyogjon.  A szép ősi latin himnusz után nézzünk egy ősi görög kardal-részletet! A Kr. előtti (ante Christum natum) 5. századra tehető Euripidész drámájának, az Oresztésznek keletkezése, amelyből a 300. sor körüli kardal részletének dallamát is lejegyezték, így – sokféle kutatás eredményét figyelembe véve – ezt éppúgy meg tudjuk szólaltatni, mint a felvezető zenénkben hetente megszólaló Szeikilosz-sírfeliratot. De ez 5-6 évszázaddal régebbi, egyúttal a legrégibb hiteles görög dallam. Kétféle aktualitása is van, hogy most bemutatásra kiválasztottuk: az egyik kicsit korábbi. Az egri várban nyár óta november 2-ig volt megtekinthető egy francia időszaki kiállítás görög és etruszk vázákból összeállítva. A látogatók nézegetés közben ezt az Oresztész-kardalt hallgathatták, ahogy nemsokára mi is fogjuk: először a dallamát, majd szövegével együtt (tanúja voltam, hogy többen kíváncsian kérdezgették: mi ez a furcsa zene). A másik aktualitás: most megy a darab a budapesti Nemzeti Színházban. Az argoszi mondakör szereplőinek történetei tragédiák témájául szolgálnak a klasszikus görög drámaíró triász (Aiszkhülosz, Szophoklész, Euripidész) óta. Elektra öccse, Oresztész az utolsó a vérbosszú-sorozat szereplői között, őt az anyagyilkosság szörnyű bűne terheli. 
F Oresztészt siratja a kar a következőképpen:  katolophüromai, katolophüromai, - siratlak, siratlak /  máterosz haima szasz, ho sz’ anabakheüei; - a te anyád vére, amely téged megörjít („felörjít”) Az ismerősen csengő anya szó itt birtokos esetben áll: máterosz; a  szasz ennek birtokos jelzője: saját anyádnak. A vér – haima ebben a formában idegenül hangzik, de latin átvételét (hema) az orvosi latinból ismerhetjük:  hemo-globin a szó utótagja a latin globus – gömb szóval hozható kapcsolatba; hemoglobin – vér-gömböcske. A leukémia  pedig úgy jelent fehér-vérűséget, hogy a leukosz tisztán fehér (vö. a latin lux, lucis  -fény szó tövével), az –émia elejéről pedig már eltűnt a h (hehezet). Ugyanez a leukosz található a leuko-plaszt  nevében: eredetileg: „fehér tapasz” volt. De folytassuk a szöveget: / ho megasz olbosz u monimosz en brotoisz, - a nagy boldogság nem maradhat meg a halandók között („a halandókban”). Felismerhetjük, hogy a latin magnus megfelelője görögül megasz. Tehát Nagy Sándor görögül : Alexandrosz ho Megasz, latinul: Alexander Magnus. Még talán annyit érdemes megjegyezni, hogy a „nem” görögül többnyire: „u”, valamint a latin in praepositio megfelelője a hasonló: en. (Dativusszal áll, az ógörögben nincsen külön ablativus.) Hasonlattal folytatódik a kardal: Ana de laiphosz hósz / tisz akatu thoasz tinaxasz daimón  –  mint ahogy a gyors hajónak  a vitorlájára lesújtva egy isten. 
N Az első és utolsó szóhoz van hozzáfűznivalónk: az ana- valahová fel, valamire rá: pl. ana-baszisz – felvonulás, hadseregek felállása (többnyire Perzsiában9, de ugyanez van az általunk már ismert ana-lógia szóban is: valamire ráillő törvényszerűség, vagy az ana-phora – rá-vitel, a következő egység elejére, ismétlés. Itt azonban érdemes egy az első sorozatban előfordult görög fogalmat felidéznünk, hisz ez talán az örömhír legfontosabb szava: ana-sztaszisz – feltámadás. (Pogány szövegben ez is anabaszisz - az alvilágból való visszatérés; míg a katabaszisz – alászállás az alvilágba.) A mai görögök húsvéti köszöntése Hrisztosz aneszti! Krisztus feltámadott! A válasz rá Alithósz aneszti! Valóban feltámadott!... A sor utolsó szava pedig: daimón – istennek, istenségnek fordítottuk, ennek is ismerős latinos alakja: daemon – szellem (többnyire gonosz szellem). Szókratész daimónion-ja kis szellemféle lehetett, alighanem játékos kifejezés a lelkiismeretre, amely cselekedeteit belülről irányította, szabályozta, s nem engedte, hogy rossz útra lépjen. 
F Szövegünk további alakulása: mint ahogy a gyors hajónak a vitorlájára lesújtva egy isten…  / kateklüszen deinón ponon, – már be is zárta szörnyű kínok között… A kate-klüszen-ben felismerhetjük a claudo 3, clausi, clausus – bezár ige görög megfelelőjét; hósz pontu / labroisz olethrioiszin en kümaszin. – a tenger szilaj, halálos hullámaiba (hullámai közé). A latinok is használják a mare mellett a pontus-t, a görög pontosz  megfelelőjét a tengerre. Ez a tenger szó van pl. a Hellész-pontosz nevében a görög „Hellé” tulajdonnév után. 
N A Fekete –tenger értelmező fordítással keletkezett görög neve: Pontosz Axeinosz (latinul: Pontus Axinus) – „a vendéget nem szerető tenger”, ám ezt – hogy a tenger jóindulatát megnyerjék - ellenkezőjére változtatták. Így lett: Pontosz Euxeinosz (Pontus Euxinus)- a „jó barát” tenger.  A xeinosz a más városba való görögöt, tehát vendéget, vándort  jelenti. Philosz /szeretett/ családtag, barát, velünk egy városba való görög; xeinosz más városba való görög, vándor, ekhtrosz /gyűlölt/ idegen, barbarosz /görögül nem beszélő/ idegen pl. perzsa, római/. Azt, hogy az a- hogyan változtatja meg egy szó jelentését, már megtapasztaltuk a legelső találkozásunkkor:  a-thanatosz – halhatatlan, vö. Hagiosz  ho Theosz… athanatosz  - Isten szent és halhatatlan. Most már az eu- előtaggal is tudunk példákat mondani: eu-thanászia – a jó halál, úgymond. S egy ennél sokkal fontosabb szó az  eu-angelion - jó hír. Ez mai ejtésünkkel az evangélium. 
F A kardal-részlet meghallgatásával várhatunk óránk végéig! Most visszatérünk az ismerősebb, latin világba, ahol otthonosabban mozoghatunk már.  Kérték tőlünk – többek között – az ún. „Memorare”-t, mely előző sorozatunkból kimaradt. Mivel a népszerű Mária-ima címét latin kezdőszaváról kapta, megismerhetjük latin szövegét is. Tévesen tulajdonítják a 12. századi Clairvauix-i Szent Bernátnak, kitől nemrég ismertük meg a Jesu, dulcis memoria -t. a tévedés oka, hogy népszerűsítésében nagy szerepe volt egy másik Bernátnak, a 17. századi Claude Bernard atyának, aki azt hangoztatta, apjától tanulta.  Első felbukkanása a 15. századra tehető, ekkor hosszabb ima részlete volt. Nézzük a szöveget!
Memorare, o piissima Virgo Maria, - Emlékezzél meg, ó legkegyesebb Szűz Mária… A memorare! a memoror 1 álszenvedő ige imperativusa  (hasonló képzésű volt nemrég a  consolare; Tu consolare affectus, – Te vigasztald érzéseinket… szintén Máriáról az Exsultate, iubilate végén); a piissima szabályos felsőfok; Ez a jelzője alapfokban Máriának többek között a Salve Regina végén: O clemens, o pia, o dulcis virgo Maria!  A mondat második fele nyilvánvalóvá teszi, miért nem vehettük sorra korábban ezt a szöveget:  non esse auditum a saeculo, quemquam ad tua currentem praesidia, tua implorantem auxilia, tua petentem suffragia, esse derelictum.  
N Első hallásra észre lehet venni, mennyire bővelkedik ez a rész igeneves szerkezetekben. Akik az írott szöveget látják, könnyebben képesek követni a párhuzamos szerkesztést, de szóban is megkíséreljük magyarázni. Az első része a memorare-től függ: memorare… non esse auditum a saeculo – emlékezzél, hogy „nem volt hallott a világ által”, azaz, hogy nem hallotta a világ.  Ettől függ a továbbiakban a  quemquam… esse derelictum – hogy bárki elhagyatott, cserbenhagyatott lett volna. A quemquam a quisquam  accusativusa, jelentése bárki, aki csak, a derelictum esse a derelinquo 3, dereliqui, derelictus – elhagy,  cserben hagy ige befejezett szenvedő főnévi igeneve, akárcsak az auditum esse az audio-ból.
F Mindkét esetben accusativus cum infinitivo-ról van szó, azaz tárgyeset szerepel főnévi igenévvel. Ezt tárgyaltuk  már, most csak egy hasonló példát hozunk emlékeztetőül: Credo… Jesum… genitum non factum (esse) – hiszem, hogy Jézus született és nem alkottatott.  Tehát a hogy kötőszós magyar mellékmondat alanya lesz az accusativus, állítmánya az infinitivus (ezúttal passzív és befejezett). Emlékezz,  hogy a világ nem hallotta… hogy bárki cserbenhagyatott lett volna. A kimaradt részek a quemquam-hoz kapcsolódó, tehát szintén tárgyesetben álló participiumok, mégpedig folyamatosak. Ezeket a kapcsolt participiumokat mellékmondattal feloldjuk. Eszerint: quemquam ad tua praesidia currentem – aki csak a te oltalmadhoz futott; quemquam tua auxilia implorantem – aki csak a te segítségedért folyamodott; quemquam tua suffragia petentem – aki csak a te szavazatodat kérte. (Ismétléssel és szórendi változtatással igyekeztünk áttekinthetővé tenni. Az igék azért kerültek múlt időbe, mert a fentebbi befejezett főnévi igenevekkel egyidejűek.) A participiumok és némi szóismétlés miatt kívánkozik ide Szent Pál (már tárgyalt) híres mondata: Non est volentis, nec currentis, sed miserentis Dei. -  Nem  azé, aki akarja, sem aki fut utána, hanem a könyörülő Istené.
N S most illesszük össze fordításunk két részét:  Emlékezz, hogy a világ nem hallotta, hogy bárki elhagyatott lett volna, aki a te oltalmadhoz futott, aki a te segítségedért folyamodott, aki a te szavazatodat kérte. Magyarosabban: Emlékezzél…, hogy a világ sohasem hallotta, hogy volt valaki, akit cserbenhagytál volna, ha a te oltalmadhoz futott, ha a te segítségedért folyamodott, ha a te támogató szavazatodat kérte.  Ehhez képest az ima második fele áttekinthetőbb:   Ego tali animatus confidentia, – Én ilyen bizalomtól lelkesítve… (az animatus az animo 1 befejezett passzív melléknévi igeneve, érzékeljük rokonságát az anima – lélek főnévvel; a  con-fidentia-ban a fides  található)   ad te,  Virgo Virginum, Mater, curro – hozzád futok, szüzek Szüze, Anyám. Legfeljebb annyit figyelhetünk meg, hogy a megszólítás a klasszikus szabályok szerint közbe van ékelve;  ad te venio – hozzád jövök; coram te gemens peccator assisto. – szemtől szembe hozzád sóhajtva én, bűnös eléd állok. A peccator – bűnös, az imádkozó személy (ego) értelmezője.
 F Noli, Mater Verbi, verba mea despicere – Ne vesd meg, te, az Igének Anyja, az én szavaimat. Visszaadhatatlan az eredetinek nyelvi leleménye a verbum kétszeres szerepeltetése miatt. A nagybetűs Ige (úgy is, mint logosz) Jézusra vonatkozik, aki testté lett (Verbum caro factum est, míg a második, kisbetűs az imádkozó szavaira; A noli… despicere – „ne akard megvetni”, körülírt tiltás, emlékszünk: Noli timere! – Ne félj! Nolite timere! – Ne féljetek!  sed audi propitia et exaudi. Amen. – de hallgass rám segítő szívvel és hallgass meg! Amen. A propitia – szíves, segítő szívű a múltkor említett állítmányi jelző (attributum praedicativum) Máriára vonatkozik, az audi – exaudi imperativusok különbségét igyekeztünk érzékeltetni. (Litániákban ugyanez: Christe, audi nos! – Krisztus hallgass minket!  Christe exaudi nos! – Krisztus hallgass meg minket!) Még egyszer egyben tekintsük át ezt az imát!
N Memorare, o piissima Virgo Maria, non esse auditum a saeculo, quemquam ad tua currentem praesidia, tua implorantem auxilia, tua petentem suffragia, esse derelictum.  - Emlékezzél, ó legkegyesebb szűz, hogy a világ sohasem hallotta, hogy volt valaki, akit cserbenhagytál volna, ha a te oltalmadhoz futott, ha a te segítségedért folyamodott, ha a te támogató szavazatodat kérte. 
Ego tali animatus confidentia, ad te,  Virgo Virginum, Mater, curro  – Én ilyen bizalomtól lelkesítve hozzád futok, szüzek Szüze, Anyám;  ad te venio  coram te gemens peccator assisto. –  hozzád jövök, szemtől szembe hozzád sóhajtva én, bűnös eléd állok. Noli, Mater Verbi, verba mea despicere – Ne vesd meg, te, az Igének Anyja, az én szavaimat; sed audi propitia et exaudi. Amen. – de hallgass rám segítő szívvel és hallgass meg! Amen.
F Most keríthetünk sort az Euripidész Oresztészében szereplő görög kardal ismétlésére is:
katolophüromai, katolophüromai, - siratlak, siratlak, 
máterosz haima szasz, ho sz’ anabakheüei; - a te anyád vére, amely téged megőrjít?
ho megasz olbosz u monimosz en brotoisz, - a nagy boldogság nem maradhat meg a halandók között,
ana de laiphosz hósz / tisz akatu thoasz tinaxasz daimón  –  mint ahogy a gyors hajónak  a vitorlájára lesújtva egy isten.

kateklüszen deinón ponón, – már be is zárta szörnyű kínok között

hósz pontu / labroisz olethrioiszin en kümaszin. – a tenger szilaj, halálos hullámaiba.

N Soroljuk mellé Devecseri Gábor metrumhű műfordítását! Ő olyan görög kiadást használt, melyben az első két sor fordított sorrendben áll:

…anyádnak véréért taszít tébolyba?…

Zokogok érted én, zokogok érted én.

Nagy boldogság halandók közt meg nem marad:

miként vitorlaját

ha rázza gyors hajónak az istenség,

s elborítja szörnyű bajjal, a tenger

heves, föl- és leszálló hulláma közt. 

F Már csak annyi maradt hátra, hogy alkalmasint jó zenehallgatást kívánva elbúcsúzzunk: Laudetur Iesus Christus!
N In aeternum. Amen. 
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